
WICHTIGE NUMMERN / IMPORTANT NUMBERS /  
NUMERI IMPORTANTI

SOS Corviglia	 Telefon +41 81 836 50 40

SOS Marguns	 Telefon +41 81 839 80 40 

�Sanitätsnotruf / Emergency call / 	 144	  
Chiamata d’urgenza

REGA		  1414 	

Polizei / Police / Polizia	 117 	

�Lawinenbericht / Avalanche bulletin / 	 slf.ch 	  
Bollettino valanghe

AUDI FIS SKI WORLD CUP ST. MORITZ
5. / 6.12.2020

Die Besten der Besten – beim Weltcuprennen der Damen 
in St. Moritz kämpft die Skifahrerinnen-Elite um wertvolle 
Punkte im Ranking der World Cup Serie 2020 / 2021: 
skiworldcup.stmoritz.ch

AUDI FIS SKI WORLD CUP ST. MORITZ 
5. / 6.12.2020
The crème de la crème – the Women’s World Cup race in  
St. Moritz features the world’s elite women skiers compet-
ing for valuable points in the rankings of the 2020 / 2021 
World Cup Series: skiworldcup.stmoritz.ch

AUDI FIS SKI WORLD CUP ST. MORITZ 
5. / 6.12.2020
I migliori tra i migliori – durante la gara di Coppa del mondo 
femminile a St. Moritz, l’elite delle sciatrici si affrontano 
per aggiudicarsi preziosi punti nel ranking della World Cup 
Serie 2020 / 2021: skiworldcup.stmoritz.ch

PIZ NAIR SUNRISE 
31.1. / 28.2. / 28.3.2021
Mit «Piz Nair Sunrise» in der Morgendämmerung auf den 
Berg – erleben Sie den spektakulären Sonnenaufgang auf 
über 3 000 m ü. M. inklusive reichhaltigem Frühstücksbuffet. 
mountains.ch/sunrise-winter

PIZ NAIR SUNRISE 
31.1. / 28.2. / 28.3.2021
Up the mountain at dawn with “Piz Nair Sunrise” – experi-
ence the spectacular sunrise at over 3 000 m above sea 
level including a rich breakfast buffet. 
mountains.ch/sunrise-winter

PIZ NAIR SUNRISE 
31.1. / 28.2. / 28.3.2021
Allʼalba in montagna con il «Piz Nair Sunrise» – godetevi 
la spettacolare alba a oltre 3 000 dʼaltitudine con una ricca 
colazione a buffet. mountains.ch/sunrise-winter

WHITE SILVESTER AT 2486 M 
31.12.2020
Im White Marmot feiern Sie hoch über St. Moritz und 
mit lautem Champagner-Knallen. Nach einem festlichen  
5-Gänge-Silvester-Menü wird an der Party mit Live-Band 
und DJ das neue Jahr 2021 eingeläutet. 
whitemarmot.ch/silvester

WHITE SILVESTER AT 2486 M 
31.12.2020
In the White Marmot you celebrate high above St. Moritz and 
with loud champagne bangs. After a festive 5-course New 
Year’s Eve menu, you ring in the new year 2021 at the party 
with live band and DJ. whitemarmot.ch/silvester

WHITE SILVESTER AT 2486 M 
31.12.2020
Nella White Marmot si festeggia in alto sopra St. Moritz 
e con brindisi di champagne. Dopo un festoso menù di  
Capodanno a 5 portate, si festeggia l‘arrivo del nuovo anno 
con live band e DJ. whitemarmot.ch/silvester

WHITE MARMOT’S LUNCH & DANCE  
27. / 28. / 29. / 30. / 31.12.2020, 13. / 20. / 27.2. / 6.3.2021
Die prickelnd fröhliche Nachmittagsparty voller kulina- 
rischer und musikalischer Highlights findet von 13.00 bis 
18.00 Uhr im White Marmot auf Corviglia statt.

WHITE MARMOT’S LUNCH & DANCE 
27. / 28. / 29. / 30. / 31.12.2020, 13. / 20. / 27.2. / 6.3.2021
The sparkling afternoon party full of culinary and music 
highlights takes place from 1 to 6 pm at the White Marmot 
on Corviglia.

WHITE MARMOT’S LUNCH & DANCE 
27. / 28. / 29. / 30. / 31.12.2020, 13. / 20. / 27.2. / 6.3.2021
La frizzante festa pomeridiana, ricca di highlights culinari 
e musicali, si svolgerà dalle 13 alle 18 alla White Marmot 
on Corviglia.
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12  WHITE MARMOT RESTAURANT & BAR
5.12.2020 – 5.4.2021 / Telefon +41 81 833 76 76

Moderner Style und Sport treffen auf gehobene Küche.

Modern style and sport meet haute cuisine.

Stile moderno e sport incontrano una cucina sofisticata.

13  EDY’S RESTAURANT FREE FLOW & BAR
28.11.2020 – 5.4.2021 / Telefon +41 81 833 76 77

Selbstbedienungsrestaurant mit Stil.

Self-service restaurant with style. 

Ristorante self-service con stile.

14  QUATTRO BAR
28.11.2020 – 5.4.2021 / Telefon +41 81 833 76 80

Die trendige quattro BAR inmitten des Schneesportgebiets.

The trendy quattro BAR centered in the Corviglia snow.

Al centro del comprensorio die Corviglia vi invita al quattro.

15  CHAMANNA
18.12.2020 – 5.4.2021 / Telefon +41 81 836 50 00

Hüttenromantik mit Bündner und Veltliner Spezialitäten. 

Cabin romance with specialties from Graubünden and 
Valtellina.

Romanticismo in montagna con le specialità dei Grigioni 
e della Valtellina.

16  RESTAURANT PIZ NAIR 10 000 FEET
19.12.2020 – 5.4.2021 / Telefon +41 81 833 08 75 

Köstlichkeiten vom «Güggeli» auf über 3 000 Metern.

Delights from the chicken at over 3 000 metres.

Specialità di galletto a più di 3 000 metri.

17  GLÜNETTA
18.12.2020 – 5.4.2021 / Telefon +41 81 839 80 30

Fondue und Raclette auf grosszügiger Sonnenterrasse.

Fondue and raclette on a spacious sun terrace.

Fondue e raclette su un’ampia terrazza soleggiata. 

PREISE
Buchen Sie das Ticket für Ihr Bergerlebnis online in unse-
rem Webshop.

PRICES
Book the ticket for your mountain experience online in our 
webshop. 

PREZZI
Prenotate il biglietto per la vostra esperienza in montagna 
online nel nostro webshop. 

SICHERHEIT
Tägliche Pistenpräparation. Beachten Sie die 10 FIS- 
Regeln. Kein Aufstieg auf den Pisten ausserhalb der Bahn-
betriebszeiten. Kinder unter 125 cm dürfen die Sessel- 
bahnen von Engadin St. Moritz Mountains nur in Begleitung 
einer erwachsenen Person benutzen. Den Anweisungen 
des Personals ist Folge zu leisten.

SAFETY
Daily slope preparation. Observe the 10 FIS Rules for  
Conduct. No climbing on the slopes outside the cableway 
operation times. Children under 125 cm can use the chair-
lifts of Engadin St. Moritz Mountains only while accompa-
nied by an adult. Please follow the instructions of railway 
personnel.

SICUREZZA
Preparazione giornaliera delle piste. Si prega di osserva-
re le 10 regole della FIS. È vietato salire sulle piste al di  
fuori degli orari di apertura degli impianti. I bambini sotto i 
125 cm possono utilizzare le seggiovie di Engadin St. Moritz 
Mountains solamente accompagnati da una persona  
adulta. Si prega di seguire le istruzioni del personale.

CORVIGLIA
Die einzigen Olympischen Winterspiele der Schweiz fanden 
1928 und 1948 in St. Moritz statt. Auch fünf FIS Alpine Ski 
Weltmeisterschaften wurden auf Corviglia durchgeführt (1934, 
1948, 1974, 2003 und 2017). Der «Freie Fall» ist der steilste 
Abfahrtsstart der Welt (2 840 m ü. M., Neigung von 100 %).

CORVIGLIA
Two Winter Olympic Games (1928, 1948) and five World Ski 
Championships (1934, 1948, 1974, 2003 and 2017) were 
hosted on Corviglia. The Free Fall is the world’s steepest 
descent (2 840 metres above sea level, 100 % gradient).

CORVIGLIA
Le uniche due Olimpiadi invernali in Svizzera si sono svolte 
a St. Moritz (1928 e 1948) e anche i cinque Campionati del 
mondo di sci alpino FIS hanno avuto luogo sul Corviglia 
(1934, 1948, 1974, 2003 e 2017). La «caduta libera» e la 
linea di partenza della discesa più ripida del mondo (2 840 
metri d’altitudine e un’inclinazione del 100 %).

18  RESTAURANT & BAR MARGUNS
28.11.2020 – 5.4.2021 / Telefon +41 81 839 80 20 

Frisch renoviertes Restaurant mit grosszügiger Sonnen- 
terrasse, Restaurant Chadafö und Sternbar.

Newly rebuilt restaurant with spacious sun terrace, 
Restaurant Chadafö and Sternbar.

Nuovo ristorante ristrutturato con terrazza soleggiata, 
Ristorante Chadafö e Sternbar. 

19  EVENT-LOCATION CHESA MARGUNS
28.11.2020 – 5.4.2021 / Telefon +41 81 839 80 20 
restaurant@marguns.ch 

Exklusive Berg-Location für private Anlässe.

Exclusive mountain location for private events.

Esclusiva località di montagna per eventi privati.

20  SNOWLI RESTAURANT
28.11.2020 – 5.4.2021 / Telefon +41 81 833 69 68

Kinderrestaurant mit Loungebereich.

Children’s restaurant with lounge area.

Ristorante per bambini con area lounge.

21  BAR FINALE & MR. YUMMY WAFFLES
28.11.2020 – 5.4.2021 / Telefon +41 81 833 69 68

22  LEJ DA LA PÊSCH
19.12.2020 – 5.4.2021 / Telefon +41 81 833 83 73 

23  ALPINA HÜTTE
28.11.2020 – 5.4.2021 / Telefon +41 81 833 40 80

24  SALASTRAINS
28.11.2020 –5.4.2021 / Telefon +41 81 830 07 07

25  ROTERMORITZ
28.11.2020 –5.4.2021 / Telefon +41 81 830 01 01

26  SIGNAL STÜBLI
28.11.2020 –5.4.2021 / Telefon +41 81 833 11 38

27  TRUTZ
5.12.2020 – 5.4.2021 / Telefon +41 81 833 70 30 

28  EL PARADISO
5.12.2020 – 4.4.2021 / Telefon +41 81 833 40 02

29  CHASELLAS
5.12.2020 – 5.4.2021 / Telefon +41 81 833 38 54

30  ALPHÜTTE CLAVADATSCH
19.12.2020 – 5.4.2021 / Telefon +41 81 837 07 07

31  ALTO BAR
12.12.2020 – 5.4.2021 / Telefon +41 76 666 28 84

32  CHE CHA RESTAURANT & CLUB
4.12.2020 –5.4.2021 / Telefon +41 81 833 63 55

BERGRESTAURANTS 
MOUNTAIN RESTAURANTS  
RISTORANTI DI MONTAGNA

1  AUDI SKI RUN
Auf dem Riesenslalomkurs messen Lichtschranken die 
Laufzeiten bis auf Hundertstelsekunden genau. Betrachte 
die eigene Fahrt auf Video! mountains.ch/audiskirun

AUDI SKI RUN
On the permanently marked giant slalom course, light 
barriers measure the racing times to within 1/100th of a 
second. Your own run on video! mountains.ch/audiskirun

AUDI SKI RUN
Sul tracciato di slalom gigante, dei sensori misurano i 
tempi fino al centesimo di secondo. La tua discesa in 
video! mountains.ch/audiskirun

3  CORVIGLIA SPEED CHECK
Die Speed-Check-Strecke ist mit einer permanenten Ge-
schwindigkeitsmessung ausgestattet und schiesst ein 
Radarbild, das am Abend gratis heruntergeladen oder mit 
Freunden geteilt werden kann.  mountains.ch/speed-check

CORVIGLIA SPEED CHECK
The Speed Check section is equipped with a permanent 
speed gun that takes a radar image. Then, in the evening, 
simply download the image free of charge and share it with 
friends. mountains.ch/speed-check

CORVIGLIA SPEED CHECK
La pista Speed Check è attrezzata con un misuratore di ve-
locità permanente e scatta immagini radar. La sera potrete 
scaricare la vostra immagine gratis o condividerla con gli 
amici. mountains.ch/speed-check

4  CORVIGLIA SNOWPARK «CROWLAND»
Im Corviglia Snowpark «Crowland» finden Kleine und  
Grosse Freeskier und Snowboarder eine Funslope, einen 
Einsteigerpark sowie eine Blue und Medium Line. Teste die 
verschiedenen Kicker, Rails, Boxen und vieles mehr und ver-
bessere deine Freestyle-Skills. 

CORVIGLIA SNOWPARK “CROWLAND”
In Corviglia snowpark “Crowland”, young and older free-
skiers and snowboarders will find a fun slope, a beginners’ 
park, as well as a blue and medium line. Test the various 
kickers, rails, boxes and much more and improve your free-
style skills. 

CORVIGLIA SNOWPARK «CROWLAND»
Allo snowpark «Crowland» di Corviglia, grandi e piccoli 
amanti del freeski e dello snowboard trovano una pista 
divertente, un parco per principianti e una pista Blue e 
Medium Line. Prova i diversi kicker, rail, box e molto altro 
ancora per migliorare le tue abilità nello freestyle.

5  FREERIDE-PISTE
Unsere neue Freeride-Piste ist unpräpariert, aber gesi-
chert. Sie bietet das passende Angebot für alle, die eine 
Abwechslung zu unseren sonst perfekt präparierten Pisten 
suchen.

FREERIDE SLOPE
Our new freeride slope is ungroomed, but safe. It offers 
the right conditions for everyone seeking a change from 
our otherwise perfectly groomed slopes. 

PISTA DI FREERIDE
La nostra nuova pista di freeride non è preparata, ma è sicura. 
È l’offerta ideale  per chi cerca un’alternativa alle piste prepa-
rate alla perfezione.

6  FAMILIENPISTE
Von der Bergstation Trais Fluors bis hinunter nach Celerina 
führt unsere einfache, gut gesicherte Familienpiste. Wer 
findet die vielen Tiere, die entlang der Piste stehen?

FAMILY SLOPE
Our easy and very safe family slope leads from the Trais 
Fluors top station down to Celerina. Who can spot the 
many animals that are standing along the slope? 

PISTA PER FAMIGLIE
La pista per famiglie, semplice e sicura, si snoda dalla 
stazione a monte di Trais Fluors fino a Celerina. Chi riu- 
scirà a vedere i molti animali che si trovano a bordo pista?

WINTER HIGHLIGHTS 
WINTER HIGHLIGHTS 
HIGHLIGHTS DI INVERNO

7  SKICROSS-PISTE
Wellen und Mulden, kleine Sprünge und vor allem viel 
Spass für alle kleinen und grossen Skicracks und Snow- 
boarder: Das bietet die neu errichtete Skicross-Piste auf 
der Weltcup-Piste Corviglia. mountains.ch/skicross 

SKICROSS SLOPE
Waves and curves, small jumps and above all a lot of fun 
for all small and big skicracks and snowboarders: this is 
what the new skicross track on Corviglia offers. 
mountains.ch/skicross 

PISTA SKICROSS
Onde e curve, piccoli salti e soprattutto tanto divertimento 
per tutti i piccoli e grandi skicrack e snowboarder: questo 
è ciò che offre la nuova pista da skicross sul Corviglia. 
mountains.ch/skicross

8  AUGMENTED-REALITY-ERLEBNIS WINTEROLYMP
An den Stationen der Bahnstrecke von St. Moritz Dorf bis 
hinauf auf den Piz Nair erwacht die Geschichte der Schnee-
sportdestination St. Moritz zum Leben. Ein bestimmtes 
Objekt per App einscannen und schon wird der Gast per 
Augmented Reality in die Welt der Ski- und Tourismus- 
pioniere entführt. Weitere Infos und den Link zur App gibt’s 
hier: mountains.ch/ar

AUGMENTED REALITY EXPERIENCE WINTEROLYMP
The history of St. Moritz as a winter sports resort is now 
brought to life at all the stations of the funicular railway 
line and cableway, from St. Moritz Dorf right up to Piz Nair. 
By scanning a specific object with the app, guests are  
immersed in the augmented reality world of these pioneers 
of skiing and tourism. For full details and the link to the 
app, go to: mountains.ch/ar

ESPERIENZA DI AUGMENTED REALITY WINTEROLYMP 
Alle stazioni della tratta da St. Moritz Dorf fino al Piz Nair, 
la storia della destinazione di sport invernali St. Moritz 
prende vita. Scansionando un determinato oggetto con 
l’app, l’ospite è trasportato tramite realtà aumentata 
nel mondo dei pionieri dello sci e del turismo invernale.  
Ulteriori informazioni e link all’app: mountains.ch/ar

10  GLEITSCHIRM- UND DELTA-PASSAGIERFLÜGE
Bei gutem Wetter werden Starts zu jeder vollen Stunde von 
10.00 bis 16.00 Uhr angeboten. luftarena.ch 

TANDEM PARAGLIDING AND HANG-GLIDING FLIGHTS
Flights take place every full hour in good weather from 
10 am to 4 pm. luftarena.ch

VOLI IN PARAPENDIO E DELTAPLANO
Partenza con il bel tempo ogni ora dalle ore 10 alle ore 16. 
luftarena.ch 

11  WINTERWANDERN
Zwei Winterwanderwege laden zum genussvollen Ent-
decken der verschneiten Märchenlandschaft abseits der 
Pisten ein. Die zwei Wege führen von Corviglia (hinter der 
quattro BAR) nach Marguns und von Marguns zur Mittel-
station Chantarella und dauern je eine Stunde. Achtung: 
Der Weg von Marguns nach Chantarella ist teilweise an-
spruchsvoll.

WINTER HIKING
Two winter hiking trails invite hikers to discover wonder-
ful hikes across the snowy landscape, far from the pistes. 
The two trails from Corviglia (behind the quattro BAR) to 
Marguns and from Marguns to the Chantarella middle sta-
tion respectively take approximately one hour. Please note: 
Sections of the route leading from Marguns to Chantarella 
are difficult.

ESCURSIONI INVERNALI
Due sentieri per escursioni invernali portano alla sco-
perta dell’incantevole paesaggio innevato lontano dalle 
piste. I due sentieri conducono da Corviglia (dietro al  
quattro BAR) a Marguns e da Marguns alla stazione di 
Chantarella. I tempi di percorrenza sono di circa un’ora  
ciascuno. Attenzione: in alcuni tratti, il sentiero da Marguns 
a Chantarella è difficile.

rent.skiservice-estm.com

#RentLikeAPro 
Super Service an 11 top Standorten auf 
dem Berg und im Tal. Nutzen Sie unser 
Miet-Netzwerk - einfach und schnell.

Excellent service at 11 top locations in 
the valley and on the slopes. Benefit 
from our rental network - fast and easy.

COVID-19 

Aufgrund der aktuellen COVID-19-Situation sind alle 
Angaben zu Öffnungszeiten und Events ohne Gewähr.  
Aktuelle Informationen zu Öffnungszeiten, Durchführungs- 
daten sowie Hygienemassnahmen finden Sie online unter  
mountains.ch

Due to the current COVID-19 situation, all information 
about opening hours and events is without guarantee. Up 
to date information on opening hours, dates of events and 
hygiene regulations can be found online at mountains.ch

A causa dell’attuale situazione di COVID-19, tutte le in-
formazioni sugli orari di apertura e gli eventi sono senza 
garanzia. Informazioni aggiornate sugli orari di apertura, 
le date degli eventi e le norme igieniche sono disponibili 
online su mountains.ch



PISTEN / SLOPES / PISTE

 1 	 Paradiso

 2 	 Swing

 3 	 Lanigiro

 4 	 Corviglia Run

 5 	 FIS

 6 	 Standard

 7 	 Alpina

 8 	 Akademiker

 9 	 Muntanella

 10 	 Pizzin

 11 	 Thomas Run

 12 	 Olympia

 13 	 Runzöl

 14 	 Marmotta

 15 	 Champion

 16 	 Grischa

 17 	 Schlattain

BAHNEN / MOUNTAIN RAILWAY / IMPIANTI DI RISALITA

 St. Moritz Bad–Signal
 St. Moritz Dorf–Chantarella
 Chantarella–Corviglia
 Corviglia–Piz Nair
 Celerina–Marguns
 Suvretta
 Suvretta–Randolins
 Randolins–Munt da San Murezzan
 Alp Giop
 Salastrains
 FIS
 Pony Runzöl
 Sass Runzöl
 Marguns–Corviglia
 Plateau Nair
 Trais Fluors
 Pony
 Glüna
 Fuorcla Grischa
 Lej da la Pêsch
 Quartas
 Tschainas

	 Leicht / Easy / Facile
  	 Mittel / Medium / Media

	 Schwer / Difficult / Difficile
	� Abfahrtsrouten unpräpariert, für geübte  

Schneesportler / Descent routes ungroomed,  
for experienced snow sport fans / Discese  
non preparate, per sciatori esperti

	� Winterwanderweg / Winter hiking trail / Sentiero 
escursionistico invernale

BERGERLEBNISSE / MOUNTAIN ADVENTURES /  
AVVENTURE IN MONTAGNA

1 	 Audi Ski Run
2 	 Training «Giamba Run»
3 	 Corviglia Speed Check
4 	 Corviglia Snowpark «Crowland»
5 	 Freeride-Piste / Freeride slope / Pista di freeride
6 	 Familienpiste / Family slope / Pista per famiglie
7 	 Skicross-Piste / Skicross slope / Pista di skicross
8 	� Augmented-Reality-Erlebnis Winterolymp  

Augmented Reality Experience Winterolymp  
Esperienza di Augmented Reality Winterolymp

9 	 Sesselbahnen mit Kindersicherung / Child-friendly 	
	 chairlift / Seggiovia a misura di bambini
10 	� Gleitschirm- und Delta-Passagierflüge 

Tandem paragliding and hang-gliding flights 
Voli in parapendio e deltaplano 

11 	 Winterwandern / Winter hiking / Escursioni invernali

 18 	 Fuorcla Grischa

 19 	 Glüna

 20 	 Chüderas

 21 	 Princess

 22 	 Mezzauna

 23 	 Zöllner

 24 	 Selin

 25 	� Talabfahrt Celerina (Saluver)

 26 	� Talabfahrt  
Cristolais–Samedan

 27 	� Talabfahrt St. Moritz Dorf

 28 	� Talabfahrt St. Moritz Bad

 29 	 Talabfahrt Suvretta

 31 	 Chamanna

 34 	 Skilift Run

 35 	 Pêsch Run

	 WM-Abfahrt 2017

FAHRPLAN / TIMETABLE / ORARI DELLE CORSE

   ST. MORITZ BAD – SIGNAL
Bis 13.00 Uhr alle 10 Minuten, danach alle 15 Minuten
Until 1 pm every 10 minutes, after every 15 minutes
Fino alle ore 13 ogni 10 minuti, dopo ogni 15 minuti
28.11.2020 – 27.3.2021: 7.50 – 17.00
Letzte / Last / Ultima     16.30 /     17.00
28.3. – 5.4.2021: 7.50 – 17.30
Letzte / Last / Ultima     17.00 /     17.30

   ST. MORITZ DORF – CHANTARELLA
Alle 15 Minuten / Every 15 minutes / Ogni 15 minuti

  x.00, x.15, x.30, x.45 /    x.00, x.15, x.30, x.45
28.11.2020 – 27.3.2021: 7.45 – 17.15
Letzte / Last / Ultima     17.00 /     17.15
28.3. – 5.4.2021: 7.45 – 17.45
Letzte / Last / Ultima     17.30 /     17.45

   CHANTARELLA – CORVIGLIA
Alle 15 Minuten / Every 15 minutes / Ogni 15 minuti

  x.05, x.20, x.35, x.50 /    x.05, x.20, x.35, x.50 
28.11.2020 – 27.3.2021: 7.50 – 17.05
Letzte / Last / Ultima     16.20 /     17.05
28.3. – 5.4.2021: 7.50 – 17.35
Letzte / Last / Ultima     16.50 /     17.35

   CORVIGLIA – PIZ NAIR
Alle 15 Minuten / Every 15 minutes / Ogni 15 minuti

  x.00, x.15, x.30, x.45 /    x.00, x.15, x.30, x.45
19.12.2020 – 5.4.2021: 8.45 – 16.30
Letzte / Last / Ultima     15.45 /     16.30

   CELERINA – MARGUNS
28.11.2020 – 27.3.2021: 7.45 – 17.00
Letzte / Last / Ultima     16.30 /     17.00
28.3. – 5.4.2021: 7.45 – 17.30
Letzte / Last / Ultima     17.00 /     17.30

   SUVRETTA – RANDOLINS
5.12.2020 – 27.3.2021: 7.45 – 17.00 
Letzte / Last / Ultima     16.00 /     17.00
28.3. – 5.4.2021: 7.45 – 17.30 
Letzte / Last / Ultima     16.30 /     17.30

   � CELERINA-PROVULÈR
5.12.2020 – 5.4.2021: 9.00 – 16.00 
Letzte / Last / Ultima     16.00 

   �CELERINA – PROVULÈR
19.12.2020 – 5.4.2021: 9.00 – 16.00
Letzte / Last / Ultima     16.00

PIKTOGRAMME / ICONS / PITTOGRAMMA

	 Rhätische Bahn / Rhaetian Railway / Ferrovia retica
	 Postbus / Engadin Bus
	 Luftseilbahn / Cableway / Funivia
	 Standseilbahn / Funicular / Funicolare
	 Gondelbahn / Gondola lift / Cabinovia
	 Sesselbahn / Chairlift / Seggiovia
	 Skilift / Ski lift / Sciovia
	 Kinderskilift / Children’s ski lift / Sciovia per bambini
	 Trainingsstrecke / Training Area / Allenamento
	 Audi Ski Run
	 Corviglia Speed Check
	 Corviglia Snowpark «Crowland»

	� Wildschutzzone / Wildlife proctected area /  
Zona naturale protetta

	 SOS / SOS / SOS
	 Skischule / Ski school / Scuola di sci
	 Kinderskiland / Kid’s ski world / Parco sci per bambini
	� Skivermietung und -service / Ski rental and  

service / Noleggio e servizio sci
	� Winterwanderweg / Winter hiking path /  

Passeggiata invernale
	 Restaurant / Restaurant / Ristorante
	 Bar / Bar / Bar

	� Augmented-Reality-Erlebnis Winterolymp  
Augmented Reality Experience Winterolymp  
Esperienza di Augmented Reality Winterolymp

	 Hotel / Hotel / Albergo
	 Camping / Camping / Campeggio
	 Webcam / Webcam / Webcam
	 Deltafliegen / Hang gliding / Deltaplano 
	 Olympia Bob Run
	 Flughafen / Airport / Aeroporto
	� Tourist Information / Tourist information /  

Informazioni turistiche
	 Parkplatz / Parking / Parcheggio
	 Parkhaus / Parking deck / Autosilo

KONTAKT / CONTACT / CONTATTO

Engadin St. Moritz Mountains AG
Via San Gian 30
CH-7500 St. Moritz
Telefon +41 81 830 00 00
info@mountains.ch
mountains.ch

	 engadinmountains
	 Engadin St. Moritz Mountains
	 Engadin St. Moritz Mountains

Val Saluver

Val Schlattain

Alp Saluver
2056 m

En / Inn 

Suvretta da San Murezzan

Alp Giop

Flaz

Fuorcla Schlattain
2873 m 

ALPINA HÜTTE

GLÜNETTA

CHAMANNA

Chamanna Saluver
2632 m

Lej Alv
2525 m

Tschainas
1915 m

Survih
1896 m

Downhill Men
«Corviglia»

2840 m

Downhill Women
«Engiadina» Piz Padella

2884 m

Piz Schlattain
3003 m

Cristolais
1842 m

Acla Dinlej

Celerina Staz

Crasta

Foppas

Punt Muragl Staz

Flugplatz Samedan

Lej Marsch

Piz San Gian
3188 m

Piz Rosatsch
3123 m Piz Mezdi

2992 m 

Piz da Staz
2847 m

Signal

Alpina

Heidihütte

Alp Nova

Sass Runzöl

Alp Laret

CHASELLAS

ALPHÜTTE 
CLAVADATSCH

EL PARADISO

TRUTZ

St. Moritzer See

Lej Suvretta

Naturspeichersee

Lej da Staz
1809 m

Schellenursliweg

MARGUNS 2278 m

CORVIGLIA 2486 m

CHANTARELLA 2010 m

SIGNAL 2130 m

SALASTRAINS 2048 m

MUNT DA SAN MUREZZAN 2659 m
PLATEAU NAIR 2656 m

LEJ DA LA PÊSCH

FUORCLA GRISCHA 2964 m

GLÜNA 2830 m

RANDOLINS  2216 m

ST. MORITZ DORF 1846 m

SUVRETTA 1939 m

ST. MORITZ BAD 1772 m

LAS TRAIS FLUORS 2752 m

Piz Güglia / Piz Julier Corn Suvretta Piz Suvretta
3144 m3380 m 3071 m

Piz Bever Piz Grisch  Piz Corviglia Piz Glüna Piz Saluver  
3098 m 3060 m 3106 m 3161 m

Piz Ot 
3246 m3230 m

CELERINA 1753 m

CHAMPFER 1825 m

MUOTTAS MURAGL 2456 m

P

P

P

P

P

P

P

SAMEDAN 1706 m

P
X

T

O

PIZ NAIR  3057 m

+

CORVIGLIA SPEED CHECK 
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